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ਸੋ ਦਰ ੁਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ 

எனவவ தரு ொகு அச மஹாை 1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

கடவுள் ஒருவவெ, சத்குருவின் அருளாை் கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਸੋ ਦਰ ੁਿੇਰਾ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰ ੁਕੇਹਾ ਤਿਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

நிெங்கெ!் உன்னுலடய அந்த (விளக்க முடியாத) கதவு எப்படி 

இருக்கிறது, அந்த உலறவிடம் எப்படி இருக்கிறது, அங்கு நீ 

அமெந்்து முழு பலடப்லபயும் பாதுகாக்கிறாய்? (அலத எப்படி 

விவெிப்பது). 

 

ਵਾਿੇ ਿੇਰੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

நித்திய வடிவவ! எண்ணற்ற ரதய்வீக ஒலிகள் உங்கள் வாசலிை் 

ஒலிக்கின்றன, பை உள்ளன. 

 

ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਰਾਗ ਪ੍ਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਹ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

உங்கள் வீடட்ு வாசலிை் எத்தலனவயா ொகங்கள் உள்ளன, அந்த 

ொகங்கலளயும், ொகினிகலளயும் பாடுபவெக்ள் ஏொளம் 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪ੍ਵਣੁ ਪ੍ਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਵੈ ਰਾਿਾ ਧਰਮੁ ਦਆੁਰੇ ॥ 

(அவெ ்பாடகெக்லள விவெிக்கிறாெ)் ஓ அகை் புருஷ்! நீங்கள் 

காற்று, நீெ,்ரநருப்பு கடவுள்கள் வபான்றவற்றாை் 

பாடப்படுகிறீெக்ள், வமலும் தெம்ொஜ் உங்கள் வாசலிை் உங்கள் 

புகலை பாடுகிறாெ.் 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਤਿਿੁ ਗੁਪ੍ਿੁ ਤਲਤਖ ਿਾਣਤਨ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

உயிெக்ளின் சுபகாெியங்கலள எழுதும் சித்திெகுப்தன் உன்லனப் 

புகை்ந்து எழுதுவதன் மூைம் நன்லம தீலமகலள எண்ணுகிறான். 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਈਸਰੁ ਬਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

உன்னாை் எப்ரபாழுதும் அைங்கெிக்கப்பட்டிருக்கும் சிவனும் 

பிெம்மாவும் தங்கள் ரதய்வீக சக்திகளாை் உங்கலளப் 

வபாற்றுகிறாெக்ள்.  

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਤਣ ਬੈਠੇ ਦੇਵਤਿਆ ਦਤਰ ਨਾਲੇ ॥  

இந்திெனும், வதவெக்ளுடன் தன் சிம்மாசனத்திை் அமெந்்து, உன் 

ரபருலமலயப் பாடுகிறான். 
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ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਦਤਰ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਸਾਧ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

சமாதியிை் இருக்கும் சித்தெக்ள் கூட உன்லனப் வபாற்றிப் 

பாடுகிறாெக்ள், சிந்தலனயுள்ள ஞானிகளும் உன்லனப் 

வபாற்றுகிறாெக்ள். 

                                               

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

உண்லமயுள்ள மற்றும் திருப்தியான மக்களும் உங்கலளப் 

பாொடட்ுகிறாெக்ள் துணிசச்ைானவெக்ள் கூட உங்கள் 

குணங்கலளப் பாொடட்ுகிறாெக்ள். 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪ੍ੰਤਿਿ ਪ੍ੜਤਨ ਰਖੀਸੁਰ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਵੇਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 

காைங்காைமாக வவதம் பயின்று பண்டிதெக்ளும் முனிவெக்ளும் 

உமது புகலை கூறுகின்றனெ.் 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪ੍ਇਆਲੇ ॥ 

மனலத மயக்கும் ரபண்கள், ரசாெக்்கம்  மெணமும், நெகமும் 

உன்லனப் வபாற்றுகின்றன. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਰਿਨ ਉਪ੍ਾਏ ਿੇਰੇ ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

உன்னாை் உருவாக்கப்பட்ட பதினான்கு ெத்தினங்களும், உைகின் 

அறுபதர்தடட்ு யாத்திலெகளும் உன்லனப் வபாற்றுகின்றன. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਿੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਖਾਣੀ ਿਾਰੇ ॥ 

வபாெவ்ீெெக்ள், வலிலமமிக்கவெக்ள் மற்றும் 

துணிசச்ைானவெக்ளும் உங்கலளப் வபாற்றுகிறாெக்ள், 

வதாற்றத்தின் நான்கு ஆதாெங்களும் உங்கள் புகலை 

பாடுகின்றன. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਬਰਹਮੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਿੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 

நவ்கண்ட், தீவுகள் மற்றும் பிெபஞ்சம் வபான்றவற்றின் 

உயிெினங்களும் உங்கள் பாடலைப் பாடுகின்றன. நீங்கள் இந்த 

உைகிை் உருவாக்கி லவத்தீெக்ள். 

 

ਸੇਈ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਿੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

உன்லன விரும்புகிறவெக்ள், அன்புடன் இருப்பவெக்ள், அந்த 

பக்தெக்ள் மடட்ுவம உன்லனப் வபாற்றிப் பாடுகிறாெக்ள். 
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ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਿਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

இன்னும்பைெ ் உங்கலளப் பாொடட்ுகிறாெக்ள், அவெக்ள் என் 

மனதிை் வெவிை்லை 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਿ ੁਸਾਤਹਬ ੁਸਾਿਾ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ॥ 

அவலெப் பற்றி நான் என்ன நிலனக்க வவண்டும் என்று ஸ்ரீ 

குருநானக் வதவ் ஜி கூறுகிறாெ.் 

 

ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਿਾਇ ਨ ਿਾਸੀ ਰਿਨਾ ਤਿਤਨ ਰਿਾਈ ॥ 

சத்ய ஸ்வரூப் நிெங்கெ ்கடந்த காைத்திை் இருந்தாெ,் அவெ ்இன்னும் 

உண்லமயான மெியாலதயுடன் இருக்கிறாெ.் 

 

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਿਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਿਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ॥ 

எதிெக்ாைத்திலும் அதுவவ உண்லமயான வடிவமாக இருக்கும், 

இந்த உைகத்லத பலடத்தவன் அழிவதிை்லை, அழியாது. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪ੍ਣਾ ਤਿਉ ਤਿਸ ਦੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

விைங்குகள், பறலவகள் வபான்றவற்லறப் பை்வவறு 

நிறங்களிலும், பை்வவறு வலகயான மாயா வலககளிலும் 

பலடத்தவெ,் அந்த பலடப்பாளி கடவுள் அவனாை் 

உருவாக்கப்பட்ட பிெபஞ்சத்லத அவனது விருப்பப்படி 

பாெக்்கிறாெ.் 

 

ਿੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਤਿਤਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥ 

அவெ ் தனக்கு விருப்பமானலதச ் ரசய்கிறாெ,்  அலத மீண்டும் 

கட்டலளயிட  யாரும் இை்லை. 

 

ਸੋ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪ੍ਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਿਾਈ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! அவன் அெசெக்ளின் அெசன்,  அவருக்குக் கீை்ப்படிவது 

நை்ைது 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

ਸੁਤਣ ਵਿਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

வஹ நிெங்கெ ்ஸ்வரூப்! (வவதங்கள் மற்றும் அறிஞெக்ளிடமிருந்து) 

வகட்ட பிறகு, எை்வைாரும் உங்கலள ரபெியவெ ் என்று 

அலைக்கிறாெக்ள். 
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ਕੇਵਿੁ ਵਿਾ ਿੀਠਾ ਹੋਇ ॥ 

ஆனாை் அது எவ்வளவு ரபெியது என்பலத யாொலும் ரசாை்ை 

முடியும் யாொவது உங்கலளப் பாெத்்திருந்தாை் அை்ைது தெிசனம் 

ரசய்திருந்தாை் மடட்ுவம ரசாை்ை முடியும். 

 

ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਇ ਨ ਕਤਹਆ ਿਾਇ ॥ 

உண்லமயிை், அந்த சகுன் ஸ்வரூப் கடவுளின் மதிப்லப யாொலும் 

அளவிட முடியாது அதன் முடிலவ யாொலும் ரசாை்ை முடியாது, 

ஏரனன்றாை் அது எை்லையற்றது மற்றும் எை்லையற்றது. 

 

ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਿੇਰੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

உங்கள் மகிலமயின் முடிலவக் கண்டவெக்ள் உங்கள் 

சசச்ிதானந்த ஸ்வரூப்லப அறிவாெக்ள் அலவ உன்னிை் ஊடுருவ 

முடியாதலவ. 

 

ਵਿੇ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬਾ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

ஓ என் அழிவற்ற மனிதவன! நீங்கள் உயெந்்தவெ,் நிலையான 

இயை்புலடயவெ ்மற்றும் நற்பண்புகளின் இருப்பிடம் 

 

ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ਿੇਰਾ ਕੇਿਾ ਕੇਵਿੁ ਿੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ இவ்வளவு விசாைமானவன் என்பது யாருக்கும் ரதெியாது  

 

ਸਤਭ ਸੁਰਿੀ ਤਮਤਲ ਸੁਰਤਿ ਕਮਾਈ ॥ 

தியானம் ரசய்பவெக்ள் அலனவரும் தங்கள் மவனாபாவத்லத 

ஒன்றாக இலணதத்ுக் ரகாள்கிறாெக்ள். 

 

ਸਭ ਕੀਮਤਿ ਤਮਤਲ ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அறிஞெக்ள் அலனவரும் வசெந்்து உங்கள் முடிலவ அறிய 

முயன்றனெ ்

 

ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥ 

சாஸ்திெவவதம், பிொணாயாமம், குரு மற்றும் குருக்களின் குரு 

 

ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਿੇਰੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥੨॥ 

உன்னுலடய புகழிை் ஒரு துளி கூட உபவதசிக்க முடியாது 

 

 

ਸਤਭ ਸਿ ਸਤਭ ਿਪ੍ ਸਤਭ ਿੰਤਗਆਈਆ ॥ 
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அலனத்து நை்ை குணங்களும், அலனத்து சிக்கனமும் மற்றும் 

அலனத்து நை்ை ரசயை்களும்: 

 

ਤਸਧਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

சித்தா - மனிதெக்ளின் சாதலனக்குச ்சமமான மகதத்ுவம். 

 

ਤਸਧੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

உனது அருளிை்ைாமை் யாரும் வமற்கூறிய குணங்கலள 

அலடயவிை்லை. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਨਾਹੀ ਠਾਤਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥ 

இலறவனின் அருளாை் இந்த நற்பண்புகள் கிலடத்தாை், 

யாொலும் தடுக்க முடியாது. 

 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਤਕਆ ਵੇਿਾਰਾ ॥ 

அகை் புருவஷ என்று ஒருவெ ் கூறுகிறாெ,்  உன்னுலடய புகலைச ்

ரசாை்ை முடிந்தாை், இந்த ஏலை என்ன ரசாை்ை முடியும்? 

 

ਤਸਿਿੀ ਭਰੇ ਿੇਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ॥ 

ஏரனன்றாை் கடவுவள!  உமது புகழின் ரபாக்கிஷங்கள் 

வவதங்களிலும், வவதங்களிலும், உமது பக்தெக்ளின் 

இதயங்களிலும் நிலறந்துள்ளன. 

  

ਤਿਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਤਿਸੈ ਤਕਆ ਿਾਰਾ ॥ 

உன்லனப் புகழும் ஞானத்லத நீ யாருக்கு வைங்குகிறாவயா, 

அவெக்லள யாெ ்என்ன ரசய்ய முடியும்? 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 

குருநானக் ஜி அவெக்ள் அலனவலெயும் உண்லமயின் வடிவிை் 

அைங்கெிப்பவெ ்என்று கூறுகிறாெ.் 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

 

 

 

ਆਖਾ ਿੀਵਾ ਤਵਸਰੈ ਮਤਰ ਿਾਉ ॥ 
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ஏய் அம்மா! இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ெிக்கும் வலெ நான் 

உயிருடன் இருக்கிவறன். இந்த ரபயலெ நான் மறந்துவிட்டாை், 

நான் இறந்துவிட்டதாக எண்ணுகிவறன்;  அதாவது இலறவனின் 

ரபயொை் மடட்ுவம நான் மகிை்சச்ியாக உணெக்ிவறன், 

இை்லைரயனிை் நான் வருத்தப்படுகிவறன். 

 

ਆਖਤਣ ਅਉਖਾ ਸਾਿਾ ਨਾਉ ॥ 

ஆனாை் உண்லமயான ரபயலெச ்ரசாை்வது மிகவும் கடினம். 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭੂਖ ॥ 

இலறவனின் உண்லமயான நாமத்தின் மீது ஆலச (பசி) 

இருந்தாை். 

 

ਉਿੁ ਭੂਖੈ ਖਾਇ ਿਲੀਅਤਹ ਦਖੂ ॥੧॥ 

அதனாை் அந்த ஆலச எை்ைா துக்கங்கலளயும் அழிக்கிறது 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰੈ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

அதனாை் அம்மா! அத்தலகய ரபயலெ நான் ஏன் மறக்க 

வவண்டும்? 

 

ਸਾਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த இலறவன் உண்லமவய அவனுலடய ரபயரும் உண்லமவய  

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥ 

கடவுளின் உண்லமயான ரபயெின் மகிலம ரவறும் லவக்வகாை். 

 

ਆਤਖ ਥਕੇ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

(வியாசாதி முனி) ரசாை்லி அலுத்துக் ரகாண்டாலும் அதன் 

முக்கியத்துவத்லத அவெக்ளாை் அறிய முடியவிை்லை. 

 

ਿੇ ਸਤਭ ਤਮਤਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

பிெபஞ்சத்திை் உள்ள அலனத்து ஜீவொசிகளும் ஒன்றிலணந்து 

பெமாத்மாலவ துதித்தாை். 

 

ਵਿਾ ਨ ਹੋਵੈ ਘਾਤਿ ਨ ਿਾਇ ॥੨॥ 

எனவவ பாொட்டினாை் குலறவதிை்லை, விமெச்ிப்பதாை் 

குலறவதிை்லை. 
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ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਹੋਵ ੈਸੋਗੁ ॥ 

அந்த நிெங்கெ ்ஒரு வபாதும் இறப்பதிை்லை, துக்கப்படுவதிை்லை. 

 

ਦੇਦਾ ਰਹੈ ਨ ਿੂਕੈ ਭੋਗੁ ॥ 

அவெ ் உைக உயிெினங்களுக்கு உணவும் பானமும் 

ரகாடுதத்ுக்ரகாண்வட இருக்கிறாெ ் அவெது களஞ்சியம் 

ஒருவபாதும் முடிவதிை்லை. 

 

ਗੁਣੁ ਏਹੋ ਹੋਰੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

தவனஷ்வெ ்பெம்ாத்மா வபான்ற குணங்கள் அவெிடம் மடட்ுவம 

உள்ளன. வவறு இை்லை. 

 

ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਇ ॥੩॥ 

இப்படி ஒரு கடவுள் இதற்கு முன் இருந்ததிை்லை, 

இருக்கப்வபாவதும் இை்லை 

 

ਿੇਵਿੁ ਆਤਪ੍ ਿੇਵਿ ਿੇਰੀ ਦਾਤਿ ॥ 

கடவுள் எவ்வளவு ரபெியவவொ, அவத அளவு ரபெியது அவருலடய 

மன்னிப்பு. கடவுள் எவ்வளவு ரபெியவவொ, அவருலடய மன்னிப்பு 

அவ்வளவு ரபெியது. 

  

ਤਿਤਨ ਤਦਨੁ ਕਤਰ ਕੈ ਕੀਿੀ ਰਾਤਿ ॥ 

பகலை உண்டாக்கி இெலவப் பலடத்தவன். 

 

ਖਸਮੁ ਤਵਸਾਰਤਹ ਿੇ ਕਮਿਾਤਿ ॥ 

அப்படிப்பட்ட கடவுலள மறந்தவன் ரகட்டவன் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਬਾਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩॥ 

குருநானக் ஜி, கடவுள் ரபயலெ உசச்ெிக்காமை், மனிதன் குறுகிய 

சாதி என்று கூறுகிறாெ.் 

 

ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿਪ੍ੁਰਖਾ ਤਬਨਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

கடவுவள, சத்குரு, சத் புருஷ் ஜி! என்று உங்களிடம் 

வகடட்ுக்ரகாள்கிவறன் 
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ਹਮ ਕੀਰੇ ਤਕਰਮ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਕਤਰ ਦਇਆ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੧॥ 

நான் மிகவும் நுட்பமான புழுலவப் வபான்ற ஒரு உயிெினம், 

எனவவ ஓ சத்குரு ஜி! நான் உங்கள் தங்குமிடத்திை் இருக்கிவறன், 

தயவுரசய்து என் இதயத்திை் கெத்்தருலடய நாமத்லத ஒளிெச ்

ரசய்யுங்கள். 

 

ਮੇਰੇ ਮੀਿ ਗੁਰਦੇਵ ਮੋ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥ 

ஓ என் நண்பன் குருவதவ்! ொமின் ரபயெின் ஒளிலயக் 

ரகாடுங்கள். 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਾਨ ਸਖਾਈ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਹਮਰੀ ਰਹਰਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அறிவுலெப்படி இலறவனின் திருநாமத்லத ஜபிப்பவவெ 

என் வாை்வுக்கு உதவியாளெ,் கடவுளின் மகிலமலய ஓதுவது என் 

வைக்கம். 

 

ਹਤਰ ਿਨ ਕੇ ਵਿ ਭਾਗ ਵਿੇਰੇ ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਧਾ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

வஹ சத்குரு ஜி! உமது அருளாை், இலறவனின் திருநாமத்திை் 

நம்பிக்லக ரகாண்டு, அலத ஜபிக்கத் துடிக்கும் ஹெியின் 

பக்தெக்ள் அதிெஷ்்டசாலிகள் என்பலத நான் அறிவவன்.  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਤਿਰਪ੍ਿਾਸਤਹ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਗੁਣ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੨॥ 

ஏரனன்றாை் அந்த ஹெியின் ஹெி என்ற நாமத்லதப் ரபற்றாவை 

அவெது பக்தெக்ள் திருப்தி அலடகிறாெக்ள். வமலும் துறவிகளின் 

சகவாசத்லதப் ரபறுவதன் மூைம், அவெக்ளின் இதயத்திை் 

ஹெியின் நற்குணங்கலளப் பற்றிய அறிவின் ஒளி. 

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਸੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਿੇ ਭਾਗਹੀਣ ਿਮ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

ஹெி ஹெி என்ற நாமத்தின் ெசத்லத ருசிக்காதவெக்ள், அதாவது 

கடவுளின் ரபயெிை் இலணயாத உயிெினங்கள், அவெக்ள் 

துெதிெஷ்்டவசமான யமாக்களின் பிடியிை் விழுகிறாெக்ள். 

 

ਿੋ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਸੰਗਤਿ ਨਹੀ ਆਏ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵੇ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵਾਤਸ ॥੩॥ 

சத்குருவின் அலடக்கைத்திை் வந்து சத்குருவின் சகவாசத்லதப் 

ரபறாமை், எதிெக்ாைத்திை் தங்கள் வாை்க்லகலயச ் சபிக்கும் 

அந்த அந்நியெக்ளின் வாை்க்லகக்கு ஐவயா. 

 

 

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਤਿਨ ਧੁਤਰ ਮਸਿਤਕ ਤਲਤਖਆ ਤਲਖਾਤਸ ॥ 
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சத்குருவின் சங்கம் ரபற்ற ஹெியின் பக்தெக்ள்,  பிறப்பதற்கு 

முன்வப அகை்-புருஷாை் அவெக்ளின் மூலளயிை் சுப எழுதத்ுக்கள் 

எழுதப்படுகின்றன.ஒரு நை்ை கை்ரவடட்ு எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਿਿੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਤਮਤਲ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੪॥੪॥ 

சத்குரு ஜியின் உத்தெவு ஓ நிெங்கெ!் அந்த சங்கம் பாக்கியம்,  

அதிலிருந்து ஹெி-ொஸ் ரபறப்படட்ு, பகவானின் பக்தெக்ள் 

அவருலடய நாமத்தின் ஞான ஒளிலயப் ரபறுகிறாெக்ள்.  

அதனாை்தான் ஓ சத்குரு ஜி! அகை்-புருஷ் என்ற ரபயலெ எனக்கு 

விடுங்கள். 

 

ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਤਿਿਵਤਹ ਉਦਮੁ ਿਾ ਆਹਤਰ ਹਤਰ ਿੀਉ ਪ੍ਤਰਆ ॥ 

ஏய் மனவம! மனசு! நீங்கள் ஏன் நிலனக்கிறீெக்ள்,  அவதசமயம் 

முழு பலடப்லபயும் நிெவ்கிக்கும் பணிலய அகை் புருவஷ ரசய்து 

வருகிறாெ.் 

 

ਸੈਲ ਪ੍ਥਰ ਮਤਹ ਿੰਿ ਉਪ੍ਾਏ ਿਾ ਕਾ ਤਰਿਕੁ ਆਗੈ ਕਤਰ ਧਤਰਆ ॥੧॥ 

பாலறகளிலும், கற்களிலும் நிெங்கொை் உருவாக்கப்பட்ட 

உயிெினங்கள் அவெ ்ஏற்கனவவ அவெக்ளின் உணலவ தயாெ ்

ரசய்துள்ளாெ.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਾਧਉ ਿੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਲੇ ਸੁ ਿਤਰਆ ॥ 

வஹ நிெங்கெ!் துறவிகளின் கூட்டத்திவை வபாய் அமெப்வன் 

இருப்புப் ரபருங்கடலைக் கடந்தான். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸੂਕੇ ਕਾਸਿ ਹਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளாை் பெமபத (முக்தி) அலடந்தாெ ் காய்ந்த மெம் 

பசல்சயாக மாறுவது வபாை அவன் இதயம் மாறியது. 

 

ਿਨਤਨ ਤਪ੍ਿਾ ਲੋਕ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਕੀ ਧਤਰਆ ॥ 

வாை்க்லகயிை், தாய், தந்லத, மகன், மலனவி மற்றும் பிற 

உறவினெக்ள் யாருக்கும் எந்த இடத்திலும் அலடக்கைம் இை்லை. 

 

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਰਿਕੁ ਸੰਬਾਹੇ ਠਾਕੁਰੁ ਕਾਹੇ ਮਨ ਭਉ ਕਤਰਆ ॥੨॥ 
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பிெபஞ்சத்திை் உள்ள ஒவ்ரவாரு உயிெினத்லதயும் உருவாக்கிய 

பிறகு நிெங்கெ ் தாவன இன்பங்கலள வைங்குகிறாெ.் அப்புறம் ஓ 

மனவம!மனசு! நீ ஏன் பயப்படுகிறாய். 

 

ਊਿੇ ਊਤਿ ਆਵੈ ਸੈ ਕੋਸਾ ਤਿਸੁ ਪ੍ਾਛੈ ਬਿਰੇ ਛਤਰਆ ॥  

சிரவடட்ுகளின் மந்லதகள் நூற்றுக்கணக்கான லமை்கள் 

ரதாலைவிை் பறந்து ரசை்கின்றன அவெ ் தனது குைந்லதகலள 

(தனது கூட்டிை்) விடட்ுச ்ரசை்கிறாெ.் 

 

ਤਿਨ ਕਵਣੁ ਖਲਾਵੈ ਕਵਣੁ ਿੁਗਾਵੈ ਮਨ ਮਤਹ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰਆ ॥੩॥ 

யாெ ் அவெக்ளுக்கு உணவளிக்கிறாெக்ள், யாெ ் அவெக்ளுக்கு 

உணவளிக்கிறாெக்ள், அதாவது, அவெக்ளின் தாய் இை்ைாமை் 

அவெக்லள வளெப்்பவெ,் (பதிை் கூறினாெ)் அவெது தாயாெ ் தனது 

குைந்லதகலள இதயத்திை் நிலனவுகூருகிறாெ,் அதுவவ 

அவெக்ளின் உணவாகிறது. 

 

ਸਤਭ ਤਨਧਾਨ ਦਸ ਅਸਿ ਤਸਧਾਨ ਠਾਕੁਰ ਕਰ ਿਲ ਧਤਰਆ ॥ 

ஒன்பது ரபாக்கிஷங்கலளயும், பதிரனடட்ு சாதலனகலளயும் 

நிெங்கெ ்தனது உள்ளங்லகயிை் லவத்துள்ளாெ.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਦ ਬਤਲ ਿਾਈਐ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਤਰਆ ॥੪॥੫॥ 

வஹநானக்! அத்தலகய காைமற்ற மனிதனுக்கு நான் எப்வபாதும் 

என்லன தியாகம் ரசய்கிவறன், எை்லையற்ற நிொங்கருக்கு 

எை்லையும் இை்லை, முடிவும் இை்லை. 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

கடவுள் ஒருவவெ, சத்குருவின் அருளாை் கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰੰਿਨੁ ਹਤਰ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰੰਿਨੁ ਹਤਰ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

அகை் புருஷ் பிெபஞ்சத்தின் அலனத்து உயிெினங்களிலும் 

வியாபித்துள்ளாெ,் இன்னும் அது மாயாவுக்கு அப்பாற்பட்டது. இது 

கடந்து ரசை்ை முடியாதது மற்றும் நித்தியமானது. 

 

 

 

ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਹਤਰ ਸਿ ੇਤਸਰਿਣਹਾਰਾ ॥ 
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உண்லமலயப் பலடத்தவவெ! அலனவரும் கடந்த காைத்திை் 

உங்கள் மீது கவனம் ரசலுத்தினெ,் இப்வபாது ரசய்கிறாெக்ள், 

எதிெக்ாைத்திலும் அலதத் ரதாடருவாெக்ள்.  

 

ਸਤਭ ਿੀਅ ਿੁਮਾਰੇ ਿੀ ਿੰੂ ਿੀਆ ਕਾ ਦਾਿਾਰਾ ॥ 

பிெபஞ்சத்தின் அலனத்து ஜீவொசிகளும் உன்னுலடய பலடப்பு 

மற்றும் நீவய உயிெினங்களின் இன்பத்லதயும் விடுதலைலயயும் 

தருபவன். 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਹੁ ਸੰਿਹ ੁਿੀ ਸਤਭ ਦਖੂ ਤਵਸਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

பக்தெக்வள! எை்ைா துக்கங்கலளயும் அழித்து மகிை்சச்ிலயத் 

தரும் நிென்கெ ்என்பலத நிலனவிை் லவயுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਠਾਕੁਰੁ ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਸੇਵਕੁ ਿੀ ਤਕਆ ਨਾਨਕ ਿੰਿ ਤਵਿਾਰਾ ॥੧॥ 

நிெங்கெ ் தாவன எஜமான், தாவன வவலைக்காென். எனவவ ஓ 

நானக்! அந்த விளக்கமறியாத இலறவலன வெண்ிக்க ஒரு 

தாை்லமயான சிருஷ்டியான எனக்கு என்ன திறலம இருக்கிறது. 

  

ਿੰੂ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸਰਬ ਤਨਰੰਿਤਰ ਿੀ ਹਤਰ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥ 

எங்கும் நிலறந்துள்ள நிென்கெ ் எை்ைா உயிெக்ளின் இதயத்திலும் 

வியாபித்திருக்கிறாெ.் 

 

ਇਤਕ ਦਾਿੇ ਇਤਕ ਭੇਖਾਰੀ ਿੀ ਸਤਭ ਿੇਰੇ ਿੋਿ ਤਵਿਾਣਾ ॥ 

உைகிை் யாவொ ஒருவெ ் தானமாகிவிட்டாெ,் யாவொ ஒரு 

துறவியின் வடிவத்லத எடுத்திருக்கிறாெக்ள், அட கடவுவள! 

இரதை்ைாம் உன்னுலடய அற்புதமான பாொடட்ு. 

 

ਿੰੂ ਆਪੇ੍ ਦਾਿਾ ਆਪੇ੍ ਭੁਗਿਾ ਿੀ ਹਉ ਿੁਧ ੁਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣਾ ॥ 

நீங்கவள ரகாடுப்பவெ ் மற்றும் நீங்கவள அனுபவிப்பவெ,் 

உன்லனத் தவிெ வவறு யாலெயும் எனக்குத் ரதெியாது. 

 

ਿੰੂ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਬੇਅੰਿੁ ਬੇਅੰਿੁ ਿੀ ਿੇਰੇ ਤਕਆ ਗੁਣ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ॥ 

நீவய பெபிெம்மம், நீவய மூன்று உைகங்களிலும் எை்லையற்றவன். 

உங்கள் குணங்கலள என் வாயாை் எப்படி விவெிக்க முடியும். 

 

 

 

ਿੋ ਸੇਵਤਹ ਿੋ ਸੇਵਤਹ ਿੁਧ ੁਿੀ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੨॥ 
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வசலவயிை் அெப்்பணிப்புடன் உங்கலள இதயத்திை் இருந்து 

நிலனவுகூரும் உயிெினங்களுக்காக நான் என்லன தியாகம் 

ரசய்கிவறன் என்று சத்குரு ஜி கூறுகிறாெ.் 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਸ ੇਿਨ ਿੁਗ ਮਤਹ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

வஹ நிெங்கெ!் யாெ ் உங்கலள மனதாலும், வபசச்ாலும் 

தியானிக்கிறாெக்வளா, அந்த மனிதெக்ள் யுகங்களாக 

மகிை்சச்ிலய அனுபவிக்கிறாெக்ள்.  

 

ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਿੂਿੀ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥ 

உன்லனப் பாடுபவெக்ளுக்கு இந்த உைகத்திலிருந்து விடுதலை 

கிலடக்கும் அவெக்ளின் யமா-பாஷ் உலடகிறது. 

 

ਤਿਨ ਤਨਰਭਉ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਨਰਭਉ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਕਾ ਭਉ ਸਭੁ ਗਵਾਸੀ ॥ 

அசச்ம் இை்ைாதவெக்ள், அசச்மற்ற அந்த அகை் புருலஷ 

தியானித்தவெக்ள் அவெ ் அவெக்ளின் வாை்க்லகயின் (பிறப்பு-

இறப்பு மற்றும் யமாதி) பயம் அலனத்லதயும் முடிவுக்குக் 

ரகாண்டுவருகிறாெ.் 

 

ਤਿਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਨ ਸੇਤਵਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਿੀ ਿੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਤੂਪ੍ ਸਮਾਸੀ ॥ 

நிெங்கலெ நிலனத்தவெக்ள், வசலவ மனப்பான்லமயுடன் 

அவெிடம் ஆை்ந்தனெ.் அவெக்ள் உங்கள் வசாகமான வடிவத்திை் 

இலணந்தனெ.் 

 

ਸੇ ਧੰਨੁ ਸ ੇਧੰਨੁ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਬਤਲ ਿਾਸੀ ॥੩॥ 

வஹ நானக்! நிொங்கலெ நாொயணெ ் என்று ஓதுபவெ,் அவெக்ள் 

பாக்கியவான்கள், நான் அவெக்ளுக்குப் பலியிடுகிவறன். 

 

ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭੰਿਾਰ ਿੀ ਭਰੇ ਤਬਅੰਿ ਬੇਅੰਿਾ ॥ 

ஓ எை்லையற்ற வடிவவ! உமது பக்தியின் ரபாக்கிஷங்கள் 

பக்தெக்ளின் இதயங்களிை் நிெந்தெமாக நிலறந்துள்ளன. 

 

ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਿੁਧੁ ਿੀ ਹਤਰ ਅਤਨਕ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿਾ ॥ 

கடவுவள என்று முப்ரபாழுதும் உமது பக்தெக்ள் உமது புகை் 

பாடை்கலளப் பாடுகிறாெக்ள்! நீங்கள் பை மற்றும் எை்லையற்ற 

வடிவங்கள். 

 

ਿੇਰੀ ਅਤਨਕ ਿੇਰੀ ਅਤਨਕ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਪ੍ੂਿਾ ਿੀ ਿਪ੍ੁ ਿਾਪ੍ਤਹ ਿਪ੍ਤਹ ਬੇਅੰਿਾ ॥ 
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உைகிை் நீங்கள் பைவிதமாக வழிபடப்படுகிறீெக்ள், பாடுவதன் 

 மூைம் வழிபாடு ரசய்யப்படுகிறது. 

 

ਿੇਰੇ ਅਨੇਕ ਿੇਰੇ ਅਨੇਕ ਪ੍ੜਤਹ ਬਹ ੁਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੀ ਕਤਰ ਤਕਤਰਆ ਖਿ ੁਕਰਮ ਕਰੰਿਾ ॥ 

பை முனிவெக்ளும் பண்டிதெக்ளும் பைவிதமான 

சாஸ்திெங்கலளயும், நிலனவுகலளயும் படித்து, ஷட்-கெம், 

யக்ஞாதி சமயச ் ரசயை்கலளச ் ரசய்தும் உம்லமப் வபாற்றிப் 

பாடுகின்றனெ.் 

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸੇ ਭਗਿ ਭਲੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੀ ਿੋ ਭਾਵਤਹ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਭਗਵੰਿਾ ॥੪॥ 

வஹ நானக்! அந்த பக்திமான்கள் அலனவரும் உைகிை் 

நிொங்கெொை் விரும்பப்பட்ட நை்ைவெக்ள் 

 

ਿੰੂ ਆਤਦ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰੁ ਕਰਿਾ ਿੀ ਿੁਧੁ ਿੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

வஹ அகை் புருஷ்! நீவய அளவிட முடியாத பெப்ெஹ்ம நித்திய 

ரூபம். உன்லன வபாை் வவறு யாரும் இை்லை. 

 

ਿੰੂ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਏਕੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੰੂ ਏਕੋ ਿੀ ਿੰੂ ਤਨਹਿਲੁ ਕਰਿਾ ਸੋਈ ॥ 

காைங்காைமாக நீங்கள் ஒருவொக இருக்கிறீெக்ள், என்ரறன்றும் 

எப்வபாதும் நீங்கள் தனிதத்ுவமான வடிவம் மற்றும் நீங்கள் 

அலமதியான பலடப்பாளி. 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਵਰਿੈ ਿੀ ਿੰੂ ਆਪੇ੍ ਕਰਤਹ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

நீங்கள் விரும்புவது நடக்கும்,  நீங்கள் விருப்பத்துடன் ரசய்வது 

ரசயை். 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਤਸਰਸਤਿ ਸਭ ਉਪ੍ਾਈ ਿੀ ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਤਸਰਤਿ ਸਭ ਗੋਈ ॥ 

இந்த பிெபஞ்சத்லத நீவய உருவாக்கிவிட்டாய், அலத நீவய 

உருவாக்கி அலதயும் அழிக்கிறது. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਕਰਿੇ ਕੇ ਿੀ ਿ ੋਸਭਸੈ ਕਾ ਿਾਣੋਈ ॥੫॥੧॥ 

வஹ நானக்! பலடத்த இலறவலனப் வபாற்றுகிவறன், அலனத்து 

பலடப்புகலளயும் உருவாக்கியவெ ் அை்ைது அலனத்து 

உயிெினங்களின் உள்ளுணெல்வ அறிந்தவெ.் 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

13 



ਿੰੂ ਕਰਿਾ ਸਤਿਆਰੁ ਮੈਿਾ ਸਾਾਂਈ ॥ 

வஹ நிெங்கெ!் நீங்கள் பலடப்பாளி, உண்லமயின் உருவகம் 

மற்றும் என் எஜமானெ.் 

 

ਿੋ ਿਉ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਥੀਸੀ ਿੋ ਿੰੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਹਉ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் எலத விரும்புகிறீெக்வளா அலதத்தான் ரகாடுக்கிறீெக்ள், 

நீங்கள் எலதக் ரகாடுக்கிறீெக்வளா அதுவவ எனக்குக் 

கிலடக்கிறது. 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਿੰੂ ਸਭਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 

முழு பிெபஞ்சமும் உன்னாை் பிறந்தது, எை்ைா உயிெக்ளாலும் 

உன்லன நிலனவிை் ரகாள்கிறது. 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਤਿਤਨ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ஆனாை் நீங்கள் யாெிடம் கருலண காடட்ுகிறீெக்வளா அவெக்ள், 

உங்கள் ரபயலெ ெத்தினமாகப் ரபற்றுள்ளாெ.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਲਾਧਾ ਮਨਮੁਤਖ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இந்த ரபயெ-்மாணிக்கம் சிறந்த வதடுபவெக்ளாை் 

கண்டுபிடிக்கப்படுகிறது மற்றும் சுய விருப்பமுள்ளவெக்ள் அலத 

இைக்கிறாெக்ள். 

 

ਿੁਧੁ ਆਤਪ੍ ਤਵਛੋਤੜਆ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

உங்கலள நீங்கவள பிெித்துக்ரகாள்ளுங்கள் மற்றும் உங்கலள 

நீங்கவள  வசெத்த்ுக்ரகாள்ளுங்கள்  

 

ਿੰੂ ਦਰੀਆਉ ਸਭ ਿੁਝ ਹੀ ਮਾਤਹ ॥ 

கடவுவள! நீ நதி, முழு பிெபஞ்சமும் உன்னிை் ஒரு அலை வபான்றது 

 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

உன்லனத் தவிெ வவறு யாரும் இை்லை. 

 

ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਤਭ ਿੇਰਾ ਖੇਲੁ ॥ 

பிெபஞ்சத்தின் சிறிய மற்றும் ரபெிய உயிெினங்கள் அலனத்தும் 

உனது புகவை! 
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ਤਵਿੋਤਗ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁਤੜਆ ਸੰਿੋਗੀ ਮੇਲੁ ॥੨॥ 

நீங்கள் மூை்கியிருந்த இெக்கமற்ற ரசயை்களின் காெணமாக,  

அவெ ் பிெிந்துவிட்டாெ,் தற்ரசயை் காெணமாக பிெிந்தவெ ்

உங்களிடம் வந்துள்ளாெ;் உங்கள் அருளாை் நை்ை சகவாசம் 

கிலடக்காதவெக்ள், உங்கலள விடட்ுப் பிெிந்தவெக்ள் என்று 

ரபாருள் மகான்களின் சகவாசம் ரபற்றவெக்ள் உங்கள் 

பக்திலயப் ரபற்றனெ.் 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਿੂ ਿਾਣਾਇਤਹ ਸੋਈ ਿਨੁ ਿਾਣੈ ॥ 

கடவுவள! குரு மூைம் யாருக்கு ஞானம் ரகாடுக்கிறீெக்வளா, 

அவொை் மடட்ுவம இந்த முலறலய அறிய முடியும்.  பின்னெ ்அவெ ்

எப்வபாதும் உங்கள் நற்பண்புகலள விவெிக்கிறாெ.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਹੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

பின்னெ ்அவெ ்எப்வபாதும் உங்கள் நற்பண்புகலள விவெிக்கிறாெ.் 

 

ਤਿਤਨ ਹਤਰ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அந்த அகை் புருலஷ  நிலனவு ரசய்தவெக்ள்,  அவெக்ள் ஆன்மீக 

ஆனந்தத்லத அலடந்துள்ளனெ.் 

 

ਸਹਿ ੇਹੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 

பிறகு அந்த பெம புருஷ் பகவானின் நாமத்திை் எளிதாக 

இலணகிறாெ.் 

 

ਿੂ ਆਪੇ੍ ਕਰਿਾ ਿੇਰਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥ 

நீங்கவள பலடப்பாளி, எை்ைாம் உங்கள் கட்டலளப்படி நடக்கிறது. 

 

ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

உன்லனத் தவிெ வவறு யாரும் இை்லை. 

 

ਿੂ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖਤਹ ਿਾਣਤਹ ਸੋਇ ॥ 

உருவாக்குவதன் மூைம் உயிெக்ளின் பாொடல்டப் பாெக்்கிறீெக்ள்  

அவெக்லள பற்றி எை்ைாம் ரதெியும். 

 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਿੁ ਹੋਇ ॥੪॥੨॥ 

வஹ நானக்! இந்த வவறுபாடு குருலவ வநாக்கிய நபெிடம் 

பிெகாசிக்கிறது. 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

ਤਿਿੁ ਸਰਵਰੜੈ ਭਈਲੇ ਤਨਵਾਸਾ ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਾਵਕੁ ਤਿਨਤਹ ਕੀਆ ॥ 

ஏய் மனவம வாெத்்லதகளாலும் ஸ்பெிசங்களாலும் நீெ ் தாகம் 

நிலறந்த உைகப் ரபருங்கடலிை் நீ வாசம் ரசய்தாய்.  

 

ਪ੍ੰਕਿੁ ਮੋਹ ਪ੍ਗੁ ਨਹੀ ਿਾਲੈ ਹਮ ਦੇਖਾ ਿਹ ਿੂਬੀਅਲੇ ॥੧॥ 

அங்வக, மாலயயின் வசற்றிை் சிக்கி, உங்கள் புத்தியின் பாதங்கள் 

கடவுள் பக்திலய வநாக்கி நகெ முடியாது. அந்த சமுத்திெத்திை் சுய 

விருப்பமுள்ள ஆன்மாக்கள் (மனம் ரகாண்டவெக்ள்) 

மூை்குவலதக் கண்வடாம். 

 

ਮਨ ਏਕੁ ਨ ਿੇਿਤਸ ਮੂੜ ਮਨਾ ॥ 

திலகத்த மனவம! ரசறிவுடன் இலறவலன ஜபிக்காவிட்டாை். 

 

ਹਤਰ ਤਬਸਰਿ ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਗਤਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனாை் ஹெி-பிெபுலவ மறந்தாை் உங்கள் குணங்கள் 

அலனத்தும் அழிந்துவிடும் அை்ைது கடவுலள மறப்பதாை் 

(யமாதியின்) கயிறு உங்கள் கழுத்திை் விழும்.  

 

ਨਾ ਹਉ ਿਿੀ ਸਿੀ ਨਹੀ ਪ੍ਤੜਆ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧਾ ਿਨਮੁ ਭਇਆ ॥ 

அதனாை்தான் ஓ மனவம! நான் எதியும் இை்லை, சதியும், ஞானமும் 

இை்லை, என் வாை்க்லக ஒரு ரபெிய முட்டாளாகப் பைனற்றுப் 

வபாய்விட்டது என்று அகை் புருஷின் முன் வகடட்ுக்ரகாள்கிறீெக்ள்.  

 

ਪ੍ਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ਤਿਨ ਿੂ ਨਾਹੀ ਵੀਸਤਰਆ ॥੨॥੩॥ 

வஹ நானக்! நீங்கள் யாலெ  மறக்கவிை்லைவயா, 

அந்த மகான்களிடம் அலடக்கைம் புகுந்து அவெக்லள 

வணங்குகிவறன். 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

இந்தி வெிகள் இை்லை 

 

ਭਈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹੁਰੀਆ ॥ 

மனிதவன! உங்களுக்கு இந்த மனிதப் பிறவி கிலடதத்ுள்ளது. 

 

ਗੋਤਬੰਦ ਤਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਿੇਰੀ ਬਰੀਆ ॥ 
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இலறவலனச ் சந்திக்க இதுவவ உங்களின் மங்களகெமான 

தருணம் அதாவது இலறவனின் திருநாமத்லத ஜபிப்பதற்காகவவ 

உங்களுக்கு இந்த மனிதப் பிறவி கிலடத்துள்ளது. 

 

ਅਵਤਰ ਕਾਿ ਿੇਰੈ ਤਕਿੈ ਨ ਕਾਮ ॥ 

இலதத் தவிெ, உைகப் பணிகளாை் உங்களுக்கு எந்தப் பயனும் 

இை்லை. 

 

ਤਮਲੁ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਭਿੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥੧॥ 

அந்த அகை்-புருலஷ முனிவெக்ள் மற்றும் துறவிகளின் 

சகவாசத்திை் நிலனத்துப் பாருங்கள். 

 

ਸਰੰਿਾਤਮ ਲਾਗੁ ਭਵਿਲ ਿਰਨ ਕੈ ॥ 

அதனாை்தான் இந்த உைகப் ரபருங்கடலைக் கடக்கும் 

முயற்சியிை் ஈடுபடுங்கள். 

 

ਿਨਮੁ ਤਬਰਥਾ ਿਾਿ ਰੰਤਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இை்லைவயை் மாயாலவக் காதலிக்கும் உன்னுலடய இந்த 

வாை்க்லக வீணாகப் வபாகும். 

 

ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ੁ ਸੰਿਮ ੁਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥ 

மனிதவன! நீங்கள் மந்திெம், தவமும், கடட்ுப்பாடும் 

ரசய்யவிை்லை, எந்த ஒரு புண்ணிய வவலையும் ரசய்து மதம் 

ஈட்டவிை்லை. 

 

ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਿਾਤਨਆ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

முனிவெக்ளுக்கு வசலவ ரசய்யவிை்லை, கடவுலள நிலனவு 

ரசய்யவிை்லை. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਿ ਕਰੰਮਾ ॥ 

வஹ நானக்! நாங்கள் ரமதுவாக வவலை ரசய்யும் உயிெினங்கள். 

 

 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥ 

என்லன அலடக்கைமான அவமானமாக லவத்திருங்கள் 
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ਅਰਦਾਸ  

பிொெத்்தலன 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਿੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

கடவுள் ஒருவவெ. எை்ைா ரவற்றியும் அற்புதமான குருவின் 

(கடவுளுலடயது). 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਿੀ ਸਹਾਇ। 

மெியாலதக்குெிய வாள் (தீலம ரசய்பவெக்லள அழிப்பவெ ்

வடிவிை் உள்ள கடவுள்) எங்களுக்கு உதவடட்ும்! 

  

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਿੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

பத்தாம் குருவாை் ஓதப்பட்ட மெியாலதக்குெிய வாளின் ஓட்.  

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

முதலிை் வாலள நிலனவு ரசய்யுங்கள் (தீலம ரசய்பவெக்லள 

அழிப்பவெ ்வடிவிை் உள்ள கடவுள்); பிறகு நானக்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவெது ஆன்மீகப் பங்களிப்பிை் கவனம் 

ரசலுத்துங்கள்). 

  

ਤਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

பின்னெ ்குரு அங்கத், குரு அமெ ்தாஸ் மற்றும் குரு ொம் தாஸ் 

ஆகிவயாலெ நிலனத்து தியானியுங்கள்; அவெக்ள் எங்களுக்கு 

உதவடட்ும்! (அவெக்ளின் ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாை்க). 

  

ਅਰਿਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

குரு அெஜ்ன், குரு ஹெவ்காவிந்த் மற்றும் மதிப்பிற்குெிய குரு ஹெ ்

ொய் ஆகிவயாலெ நிலனத்து தியானியுங்கள். (அவெக்ளின் 

ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாை்க). 
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ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਿਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਿਾਇ॥  

மெியாலதக்குெிய குரு ஹெ ்கிருஷ்ணலன நிலனவு கூெந்்து 

தியானியுங்கள், யாருலடய தெிசனம் மூைம், அலனத்து 

துன்பங்களும் மலறந்துவிடும். (அவெக்ளின் ஆன்மீக 

பங்களிப்பிை் வாை்க. 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

குரு வதக் பகதூலெ நிலனவுகூருங்கள், அப்வபாது ஒன்பது 

ஆன்மீக வளங்கள் உங்கள் வீட்டிற்கு விலெந்து வரும். 

  

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

கடவுவள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਿੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

மெியாலதக்குெிய பத்தாவது குரு வகாவிந்த் சிங்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவெது ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாை்க).  

கடவுவள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਿੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਿੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

மெியாலதக்குெிய குரு கிெந்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பதத்ு 

அெசெக்ளின் ரதய்வீக ஒளிலயப் பற்றி சிந்திதத்ு தியானியுங்கள், 

வமலும் உங்கள் எண்ணங்கலள ரதய்வீக வபாதலனகளின் பக்கம் 

திருப்புங்கள் மற்றும் குரு கிெந்த் சாஹிப்பின் பாெல்வயாை் 

மகிை்சச்ிலயப் ரபறுங்கள்; உத்தெ ் வாவஹ குரு (அற்புதமான 

கடவுள்)! 
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ਪ੍ੰਿਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਿੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਿਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਿਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਿਨਹਾ ਨਾਮ ਿਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਿਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਿਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਿੀ ! ਬੋਲੋ ਿੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

ஐந்து அன்பெக்ளின், நான்கு மகன்களின் (குரு வகாவிந்த் சிங்கின்) 

ரசயை்கலள நிலனத்துப் பாருங்கள். நாற்பது தியாகிகளின்; 

அடங்காத உறுதியின் துணிசச்ைான சீக்கியெக்ளின்; நாமத்தின் 

நிறத்திை் திலளத்த பக்தெக்ளின்;நாமத்திை் ையித்தவெக்ளின்; 

நாமத்லத நிலனவுகூெந்்து, வதாைலமயிை் உணலவப் பகிெந்்து 

ரகாண்டவெக்ளின்;இைவச சலமயை் கூடங்கலள 

ரதாடங்கியவெக்ளின்; (உண்லமலயப் பாதுகாப்பதற்காக) 

தங்கள் வாள்கலள ஏந்தியவெக்ளிை்; மற்றவெக்ளின் 

குலறபாடுகலள கவனிக்காதவெக்ள்; வமற்கூறிய அலனவரும் 

தூய்லமயான மற்றும் உண்லமயான பக்தி ரகாண்டவெக்ள்; 

உத்தெ ்வாவஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਿਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਿਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਿੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਿਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਿੀ! ਬੋਲੋ ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

அந்த துணிசச்ைான சீக்கிய ஆண்களும் ரபண்களும் தங்கள் 

தலைலய தியாகம் ரசய்தாலும், தங்கள் சீக்கிய மதத்லத 

விடட்ுக்ரகாடுக்காமை் ரசய்த தனிதத்ுவமான வசலவலய 

நிலனதத்ுப் பாருங்கள்; உடலின் ஒவ்ரவாரு மூடட்ுகளிலிருந்தும் 

தங்கலளத் துண்டு துண்டாக ரவட்டிக் ரகாண்டவெ;் யாெ ்

உசச்ந்தலைலய அகற்றினாெக்ள்; சக்கெங்களிை் கட்டப்படட்ு 

சுைற்றப்படட்ு துண்டு துண்டாக உலடக்கப்பட்டவெக்ள்; 

மெக்கடல்டகளாை் ரவட்டப்பட்டவெக்ள்; உயிருடன் 

வதாலுெிக்கப்பட்டவெக்ள்; குருத்வாொக்களின் கண்ணியத்லதக் 

காக்க தங்கலளத் தியாகம் ரசய்தவெக்ள்; சீக்கிய நம்பிக்லகலய 

யாெ ்லகவிடவிை்லை; சீக்கிய மதத்லத கலடப்பிடித்தவெ ்மற்றும் 
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அவெக்ளின் நீண்ட முடிலய கலடசி மூசச்ு வலெ காப்பாற்றியவெ;் 

உத்தெ ்வாவஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

ਪ੍ੰਿਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

சீக்கிய மதத்தின் அலனத்து இடங்கள் மற்றும் அலனத்து 

குருத்வாொக்களிலும் உங்கள் எண்ணங்கலளத் திருப்புங்கள்; 

வாவஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਿੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਿੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਿੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਿਿ ਆਵੇ, ਤਿਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

முதலிை் மெியாலதக்குெிய முழு கை்சாவும் இந்த வவண்டுதலைச ்

ரசய்யுங்கள், அவெக்ள் உங்கள் ரபயலெ தியானிக்கடட்ும்; 

அத்தலகய தியானத்தின் மூைம் அலனத்து இன்பங்களும் 

வசதிகளும் கிலடக்கடட்ும். 

 ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਿੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪੈ੍ਿ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਿੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਿੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਿੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਿੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

மெியாலதக்குெிய கை்சா எங்கிருந்தாலும், உனது 

பாதுகாப்லபயும் அருலளயும் ரகாடு; இைவச சலமயைலற 

மற்றும் வாள் ஒருவபாதும் வதாை்வியலடயாமை் இருக்கடட்ும்; 

உனது பக்தெக்ளின் மானத்லதக் காப்பாற்று; சீக்கிய மக்களுக்கு 

ரவற்றிலய ரகாடுங்கள்;மெியாலதக்குெிய வாள் எப்வபாதும் 

எங்கள் உதவிக்கு வெடட்ும்; கை்சாவுக்கு எப்வபாதும் மெியாலத 

கிலடக்கடட்ும்; உத்தெ ்வாவஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬਕੇ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਿੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਿੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਿੁਗੋ ਿੁਗ ਅਿਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਿੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

சீக்கியெக்ளுக்கு சீக்கிய பெிசு, நீண்ட முடி பெிசு, சீக்கிய 

சட்டங்கலளக் கலடப்பிடிக்கும் பெிசு, ரதய்வீக அறிவின் பெிசு, 

உறுதியான நம்பிக்லகயின் பெிசு, நம்பிக்லகயின் பெிசு மற்றும் 

ரபயெின் மிகப்ரபெிய பெிசு ஆகியவற்லற தயவுரசய்து 

வைங்குங்கள்.  கடவுவள! பாடகெக்ள், மாளிலக,  பதாலககள் 
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என்ரறன்றும் இருக்கடட்ும்; உண்லம என்றும் ரவை்ைடட்ும்; 

வாவஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)!   

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਿੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

அலனத்து சீக்கியெக்ளின் மனமும் அடக்கமாகவும், அவெக்ளின் 

ஞானம் உயெந்்ததாகவும் இருக்கடட்ும்;  கடவுவள! நீங்கள் 

ஞானத்தின் பாதுகாவைெ.் 

  

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਿਆਾਂ ਦੀ ਓਿ, ਸਿੱਿੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਿੀ।  

உண்லமயான தந்லதவய, வாவஹ குருவவ! நீங்கள் 

சாந்தகுணமுள்ளவெக்ளின் மெியாலத, ஆதெவற்றவெக்ளின் சக்தி, 

தங்குமிடம் இை்ைாதவெக்ளின் அலடக்கைம், நாங்கள் உங்கள் 

முன்னிலையிை் தாை்லமயுடன் பிொெத்்தலன 

ரசய்கிவறாம்.....(இங்வக ரசய்யப்படும் சந்தெப்்பம் அை்ைது 

பிொெத்்தலனலய மாற்றவும்). 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਿਾ ਭੁਿੱਲ ਿੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਿ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

வமற்கண்ட பிொெத்்தலனலய ஓதுவதிை் எங்களின் 

தவறுகலளயும் குலறகலளயும் மன்னிக்கவும். அலனவெின் 

ரபாருள்கலளயும் தயவு ரசய்து நிலறவவற்றுங்கள். 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਿਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

உமது நாமத்லத நிலனத்து தியானிக்கக்கூடியவெக்லள 

சந்திப்பதன் மூைம் அந்த உண்லமயான பக்தெக்லள எங்கலள 

சந்திக்கும்படி ரசய்வாயாக. கடவுவள! உண்லமயான குருநானக் 

மூைம், உங்கள் ரபயெ ் உயெந்்ததாக, உங்கள் விருப்பப்படி 

அலனவரும் ரசழிக்கடட்ும்.  

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਿੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਿੀ ਕੀ ਿਿਤਹ  

கை்சா கடவுளுக்கு ரசாந்தமானது; எை்ைா ரவற்றியும் கடவுளின் 

ரவற்றி. 
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பயணத்திற்கான தத்துவம் 

 

சீக்கியத்தின் தத்துவம் தெக்்கம், விெிவான தன்லம மற்றும் ஆன்மீக மற்றும் 

ரபாருள் உைகத்திற்கான அதன் "குலறபாடுகள் இை்ைாத" அணுகுமுலற 

ஆகியவற்றாை் வலகப்படுத்தப்படுகிறது. அதன் இலறயியை் எளிலமயாை் 

குறிக்கப்படுகிறது. சீக்கிய ரநறிமுலறகளிை், தனிநபெின் சுயம் மற்றும் 

சமூகம் (சங்கத்) ஆகியவற்றிற்கு இலடவய எந்த முெண்பாடும் இை்லை. 

 

சீக்கிய மதம் சுமாெ ் 500 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு குருநானக்காை் நிறுவப்பட்ட 

இலளய உைக மதமாகும். இது ஒரு உன்னதமானவெ ் மற்றும் பிெபஞ்சத்தின் 

பலடப்பாளெ ் (வாவஹகுரு) மீதான நம்பிக்லகலய வலியுறுதத்ுகிறது.  இது 

நித்திய வபெின்பத்திற்கான எளிய வநொன பாலதலய வைங்குகிறது. அன்பு 

மற்றும் உைகளாவிய சவகாதெத்துவத்தின் ரசய்திலய பெப்புகிறது. சீக்கிய 

மதம் கண்டிப்பாக ஒரு ஏகத்துவ நம்பிக்லக மற்றும் வநெம் அை்ைது இடத்தின் 

வெம்புகளுக்கு உட்பட்ட ஒவெ ஒருவொக கடவுலள அங்கீகெிக்கிறது. 

 

சிருஷ்டி, பொமெிப்பாளெ,் அழிப்பவெ ் மற்றும் மனித வடிவத்லத எடுக்காத 

ஒவெ கடவுள் என்று சீக்கிய மதம் நம்புகிறது.  அவதாெக் வகாட்பாடு சீக்கிய 

மதத்திை் இடமிை்லை. இது ரதய்வங்கள் மற்றும் பிற ரதய்வங்களுக்கு எந்த 

மதிப்லபயும் ஏற்படுத்தாது.   

 

சீக்கியத்திை் ரநறிமுலறகளும், மதமும் ஒன்றாகச ் ரசை்கின்றன. ஆன்மீக 

வளெச்ச்ிலய வநாக்கி அடிரயடுத்து லவப்பதற்காக ஒருவெ ்அன்றாட வாை்விை் 

தாெம்ீக குணங்கலள புகுத்தி நற்பண்புகலள கலடபிடிக்க வவண்டும்.  

வநெல்ம, இெக்கம், ரபருந்தன்லம, ரபாறுலம மற்றும் பணிவு வபான்ற 

குணங்கலள முயற்சி மற்றும் விடாமுயற்சியாை் மட்டுவம உருவாக்க முடியும். 

நமது ரபெிய குருக்களின் வாை்க்லக இந்த திலசயிை் உத்வவகத்தின் 

ஆதாெமாக உள்ளது. 

 

சீக்கிய மதம் மனித வாை்க்லகயின் குறிக்வகாள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு 

சுைற்சிலய உலடதத்ு கடவுளுடன் இலணவது என்று வபாதிக்கிறது.   குருவின் 

வபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைமும், புனித நாமத்லத (நாம்) 

தியானிப்பதன் மூைமும், வசலவ மற்றும் ரதாண்டு ரசயை்கலளச ்ரசய்வதன் 

மூைமும் இலதச ்சாதிக்க முடியும். 

 

நாம் மாெக்்கம் கடவுலள நிலனவுகூருவதற்கு தினசெி பக்திலய 

வலியுறுத்துகிறது. முக்தி அலடய காம் (ஆலச), க்வொத் (வகாபம்), வைாப் 

(வபொலச), வமாஹ் (உைகப் பற்று) மற்றும் அஹங்கெ ்(ரபருலம) ஆகிய ஐந்து 

உணெவ்ுகலளக் கட்டுப்படுத்த வவண்டும். சீக்கிய மதத்திை் விெதம் மற்றும் 

புனித யாத்திலெ, சகுனம் மற்றும் துறவு வபான்ற சடங்குகள் மற்றும் 
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வைக்கமான நலடமுலறகள் நிொகெிக்கப்படுகின்றன. மனித வாை்க்லகயின் 

குறிக்வகாள் கடவுளுடன் இலணவது மற்றும் இது குரு கிெந்த் சாஹிப்பின் 

வபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைம் நிலறவவற்றப்படுகிறது. சீக்கிய 

மதம் பக்தி மாெக்்கத்லத அை்ைது பக்தியின் பாலதலய வலியுறுத்துகிறது.  

இருப்பினும், ஜியான் மாெக்் (அறிவின் பாலத) மற்றும் கெம் மாெக்் (ரசயை் 

பாலத) ஆகியவற்றின் முக்கியத்துவதல்த இது அங்கீகெிக்கிறது. ஆன்மீக 

இைக்லக அலடய கடவுளின் அருலளப் ரபற வவண்டியதன் அவசியத்லத இது 

வலியுறுத்துகிறது. 

 

சீக்கியம் ஒரு நவீன, தெக்்கெீதியான மற்றும் நலடமுலற மதமாகும். சாதாெண 

குடும்ப வாை்க்லக (கிெஹஸ்ட்) இெட்சிப்புக்கு எந்த தலடயும் இை்லை என்று 

அது நம்புகிறது. முக்தி அலடவதற்கு பிெம்மசச்ெியவமா உைகத் துறவவா 

அவசியமிை்லை.  உைகத் துன்பங்கள் மற்றும் வசாதலனகளுக்கு மத்தியிை் 

பிெிந்து வாை முடியும். ஒரு பக்தன் உைகிை் வாை வவண்டும், ஆனாை் 

வைக்கமான பதற்றம் மற்றும் ரகாந்தளிப்புக்கு வமவை தலைலய 

லவத்திருக்க வவண்டும். அவெ ்ஒரு அறிவாெந்்த சிப்பாயாக இருக்க வவண்டும், 

வமலும் கடவுளுக்கு புனிதமானவொக இருக்க வவண்டும். 

 

சீக்கியம் ஒரு காஸ்வமாபாலிட்டன் மற்றும் ஒரு "மதசச்ாெப்ற்ற மதம்" எனவவ 

சாதி, மதம், இனம் அை்ைது பாலினத்தின் அடிப்பலடயிை் அலனதத்ு 

வவறுபாடுகலளயும் நிொகெிக்கிறது. கடவுளின் பாெல்வயிை் எை்ைா 

மனிதெக்ளும் சமம் என்று நம்புகிறது. குருக்கள் ரபண்களின் சமதத்ுவத்லத 

வலியுறுத்தினாெ,் ரபண் சிசுக்ரகாலை மற்றும் சதி (விதலவ எெிப்பு) 

நலடமுலறலய நிொகெித்தாெ.் அவெக்ள் விதலவ மறுமணத்லத தீவிெமாக 

பிெசச்ாெம் ரசய்தனெ ்மற்றும் பெத்ா முலறலய (முக்காடு அணிந்த ரபண்கள்) 

நிொகெித்தனெ.்  மனலத அவெ ்மீது ஒருமுகப்படுத்த, ஒருவெ ்புனித நாமத்லத 

(நாம்) தியானிக்க வவண்டும் மற்றும் வசலவ மற்றும் ரதாண்டு ரசயை்கலளச ்

ரசய்ய வவண்டும்.  பிசல்ச அை்ைது வநெல்மயற்ற வழிகளிை் அை்ைாமை் 

வநெல்மயான வவலையின் மூைம் (கிொத ் கெண்ன்) ஒருவெின் 

வாை்வாதாெத்லத சம்பாதிப்பது ரகௌெவமாக கருதப்படுகிறது. வந்த ்சக்னா, 

மற்றவெக்ளுடன் பகிெந்்து ரகாள்வதும் ஒரு சமூகப் ரபாறுப்பாகும்.  தனிநபெ ்

தஸ்வந்த ்(அவெது வருவாயிை் 10%) மூைம் வதலவப்படுபவெக்ளுக்கு உதவுவாெ ்

என எதிெப்ாெக்்கப்படுகிறது. வசவா, சமூக வசலவ ஆகியலவ சீக்கிய 

மதத்தின் ஒருங்கிலணந்த பகுதியாகும். ஒவ்ரவாரு குருத்வாொவிலும் 

காணப்படும் இைவச சமூக சலமயைலற (ைங்கெ)் இந்த சமூக வசலவயின் ஒரு 

ரவளிப்பாடாகும். 

 

சீக்கிய மதம் நம்பிக்லக மற்றும் நம்பிக்லகலய ஆதெிக்கிறது. அது 

அவநம்பிக்லக சித்தாந்தத்லத ஏற்கவிை்லை. 
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இந்த வாை்க்லகக்கு ஒரு வநாக்கமும் ஒரு குறிக்வகாளும் இருப்பதாக குருக்கள் 

நம்பினெ.் இது தன்லனயும் கடவுலளயும் உணரும் வாய்ப்லப வைங்குகிறது.  

வமலும், மனிதன் தன் ரசயை்களுக்குப் ரபாறுப்பு. அவெது ரசயை்களின் 

முடிவுகளிலிருந்து அவெ ் வநாய் எதிெப்்பு சக்திலயக் வகாெ முடியாது. எனவவ 

தான் ரசய்யும் ரசயை்களிை் மிகவும் விழிப்புடன் இருக்க வவண்டும். 

 

 

சீக்கிய வவதம், குரு கிெந்த ்சாஹிப், நிதத்ிய குரு. புனித நூலுக்கு மத வபாதகெ ்

அந்தஸ்லத வைங்கிய ஒவெ மதம் இதுதான். சீக்கிய மதத்திை் வாழும் மனித 

குருவுக்கு (வதஹ்தாெி) இடமிை்லை. 
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                              ரபண்களின் பங்கு 

சீக்கிய மதத்தின் ரகாள்லககள் ரபண்களுக்கு, ஆண்களுக்கு நிகொன 

ஆன்மாக்கள் மற்றும் அவெக்ளின் ஆன்மீகத்லத வளெப்்பதற்கு சம 

உெிலம உள்ளது என்று கூறுகிறது.  அவெக்ள் மத சலபகலள 

வழிநடத்தைாம், அகண்ட பாலதயிை் (பெிசுத்த வவதாகமத்தின் 

ரதாடெச்ச்ியான பாொயணம்), கீெத்்தலன (சலபயிை் பாடை்கலளப் 

பாடுதை்), கிெந்திகளாக (பூசாெிகள்) பணியாற்றைாம்.  அவெக்ள் 

அலனத்து மத, கைாசச்ாெ, சமூக மற்றும் மதசச்ாெப்ற்ற 

நடவடிக்லககளிலும் பங்வகற்கைாம். ஆண்களுக்கும் ரபண்களுக்கும் 

சமத்துவத்லத வைங்கிய முதை் ரபெிய உைக மதம் சீக்கியம்.  குரு 

நானக், பாலின அடிப்பலடயிைான சமத்துவத்லதப் வபாதித்தாெ,் 

வமலும் அவருக்குப் பின் வந்த குருக்கள் சீக்கிய வழிபாடு மற்றும் 

நலடமுலறயின் அலனத்து நடவடிக்லககளிலும் ரபண்கலள 

முழுலமயாகப் பங்வகற்க ஊக்குவித்தாெ.் 

குரு கிெ ்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

ரபண்கள் மற்றும் ஆண்கள், அலனவரும் கடவுளாை் 

பலடக்கப்பட்டவெக்ள். இரதை்ைாம் கடவுளின் நாடகம். நானக் 

கூறுகிறாெ,் உங்கள் பலடப்புகள் அலனத்தும் நை்ைது மற்றும் 

புனிதமானது" -SGGS ப.304 

வசலவ, பக்தி, தியாகம் மற்றும் ஆண்களுக்கு நிகொன வீெம் 

ஆகியவற்றிை் ரபண்கலள சமமாக சித்தெிக்கும் பாத்திெத்லத சீக்கிய 

வெைாறு பதிவு ரசய்துள்ளது. ரபண்களின் தாெம்ீக கண்ணியம், வசலவ 

மற்றும் சுய தியாகம் ஆகியவற்றின் பை எடுத்துக்காடட்ுகள் சீக்கிய 

பாெம்பெியத்திை் எழுதப்படட்ுள்ளன. 

சீக்கிய மதத்தின் படி, ஆண்களும் ரபண்களும் ஒவெ நாணயத்தின் இரு 

பக்கங்கள். பெஸ்பெ உறவுகள் மற்றும் ஒன்றுக்ரகான்று சாெந்்திருக்கும் 

அலமப்பிை், ஆண் ரபண்ணிலிருந்து பிறக்கிறான், ரபண் ஆணின் 

விலதயிலிருந்து பிறக்கிறாள்.  சீக்கிய மதத்தின்படி, ஒரு ரபண் 

இை்ைாமை் ஒரு ஆணாை் தனது வாை்க்லகயிை் பாதுகாப்பாகவும் 

முழுலமயாகவும் உணெ முடியாது, வமலும் ஒரு ஆணின் ரவற்றி 

அவனுடன் தன் வாை்க்லகலயப் பகிெந்்து ரகாள்ளும் ரபண்ணின் 

அன்பு மற்றும் ஆதெவுடன் ரதாடெப்ுலடயது, வமலும் வநெம்ாறாகவும். 

குரு நானக் கூறினாெ:் 
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[அது] பந்தயத்லதத் ரதாடரும் ஒரு ரபண்" மற்றும் "ரபண்ணிலிருந்து 

தலைவெக்ளும் அெசெக்ளும் பிறக்கும்வபாது, ரபண் 

சபிக்கப்பட்டதாகவும் கண்டனம் ரசய்யப்பட்டதாகவும் கருதக்கூடாது." 

SGGS பக்கம் 473. 

இெட்சிப்பு: ஒரு மதம் ரபண்கலள இெட்சிப்லப அலடயக்கூடியதாக 

கருதுகிறதா, இங்கு கடவுலள உணெத்ை் அை்ைது உயெந்்த ஆன்மிக 

சாம்ொஜ்யமாக கருதுகிறதா என்பது எழுப்ப வவண்டிய முக்கியமான 

விஷயம். குரு கிெந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"எை்ைா உயிெினங்களிலும் இலறவன் வியாபித்திருக்கிறாெ,் இலறவன் 

ஆண் மற்றும் ரபண் எை்ைா வடிவங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறாெ"் 

(குரு கிெந்த சாஹிப், ப.605). 

குரு கிெந்த ்சாஹிப்பின் வமற்கூறிய கூற்றிலிருந்து, கடவுளின் ஒளி 

இருபாைருக்கும் சமமாக உள்ளது. எனவவ குருவின் வபாதலனகலளப் 

பின்பற்றுவதன் மூைம் ஆண்களும், ரபண்களும் சமமான முக்திலய 

அலடயைாம்.    பை மதங்களிை், ஒரு ரபண் ஆணின் ஆன்மீகத்திற்கு 

ஒரு தலடயாக கருதப்படுகிறாள், ஆனாை் சீக்கியத்திை் இை்லை. குரு 

இலத மறுக்கிறாெ.் ‘சீக்கிய மதத்தின் தற்வபாலதய சிந்தலனகள்’ 

என்ற நூலிை், ஆலிஸ் பசாெக்் கூறுகிறாெ,் 

"முதை் குரு ரபண்லண ஆணுக்கு இலணயாக லவத்தாெ.்..ரபண் 

ஆணுக்கு தலடயாக இருக்கவிை்லை, கடவுளுக்கு வசலவ ரசய்வதிலும் 

முக்தி வதடுவதிலும் ஒரு பங்காளியாக இருந்தாள்". 

திருமணம்: குரு நானக் கிெஸ்தாலவப் பெிந்துலெத்தாெ ் - ஒரு 

இை்ைத்தெசியின் வாை்க்லக, பிெம்மசச்ெியம் மற்றும் துறவுக்குப் 

பதிைாக, கணவனும் மலனவியும் சமமான பங்காளிகளாக இருந்தனெ ்

மற்றும் நம்பகத்தன்லம இருவருக்கும் விதிக்கப்பட்டது.  புனித 

வசனங்களிை், இை்ைற மகிை்சச்ிலய ஒரு வநசத்துக்குெிய இைட்சியமாக 

முன்லவக்கப்படுகிறது மற்றும் திருமணம் என்பது ரதய்வீக அன்பின் 

ரவளிப்பாட்டிற்கான ஒரு இயங்கும் உருவகமாக வைங்கப்படுகிறது. 

ஆெம்பகாை சீக்கிய மதத்தின் கவிஞரும், சீக்கியக் வகாட்பாட்டின் 

அதிகாெப்பூெவ் ரமாழிரபயெப்்பாளருமான பாய் குருதாஸ், 

ரபண்களுக்கு அதிக மெியாலத ரசலுத்துகிறாெ.்  அவெ ்ரசாை்கிறாெ:் 
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ஒரு ரபண், அவளுலடய ரபற்வறாெ ்வீட்டிை் மிகவும் பிடித்தவள், 

அவளுலடய அப்பா மற்றும் அம்மாவாை் மிகவும் வநசிக்கப்படுகிறாள். 

மாமியாெ ்வீட்டிை், அவள் குடும்பத்தின் தூண், அதன் அதிெஷ்்டத்திற்கு 

உத்தெவாதம் ..ஆன்மிக ஞானம் ஆகியவற்றிை் பங்ரகடுத்து, 

உன்னதமான பண்புகளுடன், ஒரு ரபண், ஆணின் மற்ற பாதி, அவலெ 

விடுதலையின் வாசலுக்கு அலைத்துச ்ரசை்கிறாள்." (வென், வ.16) 

 

சம  ிதை:  ஆண்களுக்கும் ரபண்களுக்கும் இலடவய சமமான 

அந்தஸ்லத உறுதி ரசய்வதற்காக, சங்கத் (புனித கூடட்ுறவு) மற்றும் 

பங்கட் (ஒன்றாக உண்பது) நடவடிக்லககளிை் துவக்கம், அறிவுறுத்தை் 

அை்ைது பங்வகற்பது வபான்ற விஷயங்களிை் குருக்கள் 

பாலினங்களுக்கு இலடவய வவறுபாடு காட்டவிை்லை.  சரூப் தாஸ் 

பை்ைாவின் கூற்றுப்படி, மஹிமா பிெகாஷ், குரு அமெ ்தாஸ் ரபண்கள் 

முக்காடு பயன்படுத்துவலத விரும்புவதிை்லை. அவெ ்சீடெக்ளிை் சிை 

சமூகங்கலள வமற்பாெல்வயிட ரபண்கலள நியமித்தாெ ்மற்றும் சதி 

வைக்கத்திற்கு எதிொக பிெசங்கித்தாெ.்  மாதா குஜ்ெி மாய் பாவகா, 

மாதா சுந்தெி, ொணி சாஹிப் கவுெ,் ொணி சதா கவுெ ் மற்றும் 

மகாொணி ஜிந்த் கவுெ ்வபான்ற பை ரபண்களின் ரபயெக்லள சீக்கிய 

வெைாறு பதிவு ரசய்கிறது. 

கை்வி:  சீக்கிய மதத்திை் கை்வி மிகவும் முக்கியமானதாகக் 

கருதப்படுகிறது. அது யாருலடய ரவற்றிக்கும் முக்கியமாகும். இது 

ஒரு தனிமனித வளெச்ச்ியின் ரசயை் மற்றும் 3 ஆம் குரு பை 

பள்ளிகலள அலமத்ததற்கு இதுவவ காெணம். குரு கிெந்த் சாஹிப் 

கூறுகிறது, 

"அதனத்து ரதய்வீக அறிவும் சி ்ததனயும் குரு மூைம் 

ரபறப்படுகிறது" (குரு கிெ ்த சாஹிப், ப.831). 

அலனவருக்கும் கை்வி இன்றியலமயாதது மற்றும் அலனவரும் 

சிறந்தவெக்ளாக இருக்க உலைக்க வவண்டும். 3 வது குருவாை் 

அனுப்பப்பட்ட சீக்கிய மிஷனெிகளிை் ஐம்பத்திெண்டு வபெ ்ரபண்கள். 

'சீக்கிய ரபண்களின் பங்கு மற்றும் நிலை' என்ற நூலிை், டாக்டெ ்

ரமாஹிந்தெ ்கவுெ ்கிை் எழுதுகிறாெ.் 
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"ரபண்களாை் ஏற்றுக்ரகாள்ளப்படும் வதெ எ ்த ஒரு 

நபாததனயும் நவரூன்றாது" என்று குரு அமெத்ாஸ் உறுதியாக 

 ம்பினாெ். 

ஆதடகள் மீதான கடட்ுப்பாடுகள்:  சீக்கிய மதம் ரபண்கள் முக்காடு 

அணியக் கூடாது என்று கூறுவலதத் தவிெ, ஆலடக் கடட்ுப்பாடு 

குறித்து எளிலமயான மற்றும் மிக முக்கியமான அறிக்லகலய 

அளிக்கிறது. இது பாலினம் பாொமை் அலனத்து சீக்கியெக்ளுக்கும் 

ரபாருந்தும். குரு கிெந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"உடை் அரசௌகெியமாகவும், மனதிை் தீய எண்ணங்கள் 

 ிதற ்ததாகவும் இருக்கும் ஆதடகதள அணிவததத் 

தவிெக்்கவும்." எஸ்ஜிஜிஎஸ், பக்கம் 16 

இதனாை், எந்த வலகயான ஆலடகள் மனதிை் தீய எண்ணங்கலள 

நிெப்புகின்றன என்பலத சீக்கியெக்ள் உணெந்்து அவற்லறத் தவிெக்்க 

வவண்டும். சீக்கியப் ரபண்கள் கிெப்ான் (வாள்) மற்றும் 

மற்றவெக்ளுடன் தங்கலளத ் தற்காத்துக் ரகாள்வாெக்ள் என்று 

எதிெப்ாெக்்கப்படுகிறது, இது ரபண்களுக்கு தனித்துவமானது, 

ஏரனனிை் இது வெைாற்றிை் முதை் முலறயாகும்.  ரபண்கள் 

தங்கலளத ் தற்காத்துக் ரகாள்ள வவண்டும் என்று 

எதிெப்ாெக்்கப்பட்டவபாது அவெக்ள் உடை் பாதுகாப்புக்காக 

ஆண்கலளச ்சாெந்்திருக்க மாட்டாெக்ள். 

SGGS நமற்நகாள்கள்: பூமியிலும் வானத்திலும் நான் எந்த 

வினாடிலயயும் பாெக்்கவிை்லை. அலனத்து ரபண்கள் மற்றும் 

ஆண்கள் மத்தியிை், அவெது ஒளி பிெகாசிக்கிறது. " Sggs பக்கம் 223.  

ரபண்ணிலிருந்து, ஆண் பிறக்கிறான்; ரபண்ணுக்குள், ஆண் 

கருத்தெிக்கப்படுகிறான்; ரபண்ணுடன் அவெ ்நிசச்யதாெத்்தம் ரசய்து 

திருமணம் ரசய்து ரகாண்டாெ.் ரபண் அவனுலடய வதாழியாகிறாள்; 

ரபண் மூைம் வருங்காை சந்ததி வரும்.  அவனுலடய ரபண் 

இறந்துவிட்டாை், அவன் வவரறாரு ரபண்லணத ் வதடுகிறான்; 

ரபண்ணுக்கு அவன் கடட்ுப்பட்டவன். அப்படியானாை் அவலள ஏன் 

ரகட்டது என்று அலைப்பது? அவளிடமிருந்து அெசெக்ள் 
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பிறக்கிறாெக்ள். ரபண்ணிலிருந்து, ரபண் பிறக்கிறாள்; ரபண் 

இை்ைாமை் யாரும் இருக்க மாட்டாெக்ள். குரு நானக், SGGS பக்கம் 473. 

வெதடச்லண ரதாடெப்ாக: ஆண்டவவெ, எனது திருமணப் பெிசாகவும் 

வெதடச்லணயாகவும் உமது ரபயலெ எனக்குக் ரகாடுங்கள்." ஸ்ரீ குரு 

ொம் தாஸ் ஜி, பக்கம் 78, வெி 18 SGGS. 

பெத்ா பயிற்சி பற்றி: "இருங்கள், இருங்கள், மருமகவள - உங்கள் 

முகத்லத முக்காடு வபாடட்ு மலறக்க வவண்டாம். இறுதியிை், இது 

உங்களுக்கு அலெ ரஷை் கூட ரகாண்டு வொது. உங்களுக்கு முன் 

இருந்தவெ ் அவள் முகத்லத மலறக்கிறாெ;் அவலளப் பின்ரதாடெ 

வவண்டாம். அடிசச்ுவடுகள்.  முகத்லத மலறப்பதிை் உள்ள ஒவெ தகுதி 

என்னரவன்றாை், "என்ன உன்னதமான மணமகள் வந்தாள்" என்று 

சிை நாட்களுக்கு மக்கள் ரசாை்வாெக்ள். நீங்கள் கடவுளின் 

மகிலமயான துதிகலளத ் தவிெத்்து, நடனமாடி, பாடினாை் மடட்ுவம 

உங்கள் திலெ உண்லமயாக இருக்கும். -பி. 484, எஸ்ஜிஜிஎஸ் 

ரபண்கள் மற்றும் உண்லமயிை் அலனதத்ு ஆன்மாக்களும் ஆன்மீக 

வாை்க்லகலய நடத்துவதற்கு வலுவாக ஊக்குவிக்கப்படட்னெ:் "எனது 

அன்பு சவகாதெிகவள மற்றும் ஆன்மீகத ் வதாைெக்வள, வாருங்கள்; 

உங்கள் அெவலணப்பிை் என்லனக் கட்டிப்பிடிக்கவும். நாம் ஒன்றாகச ்

வசெவ்வாம், நமது செவ் வை்ைலமயுள்ள கணவெ ் இலறவனின் 

கலதகலளச ்ரசாை்வவாம்." -குரு நானக் , பக் 17, SGGS. 

"நண்பவெ, மற்ற உலடகள் அலனதத்ும் மகிை்சச்ிலய அழிக்கிறது, 

லககாை்கலள அணிவது வவதலனயாகும், வமலும் தவறான 

சிந்தலன மனலத நிெப்புகிறது"-SGGS பக்கம் 16 
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ததைப்பாதகயின் முக்கியத்துவம் 

தலைப்பாலக ஒரு சீக்கியெின் பிெிக்க முடியாத பகுதியாக 

இருந்து வருகிறது. சுமாெ ் 1500 A.D மற்றும் சீக்கிய மதத்லத 

நிறுவிய குரு நானக்கின் காைத்திலிருந்து, சீக்கியெக்ள் 

தலைப்பாலக அணிந்துள்ளனெ.்  

தலைப்பாலக அை்ைது "பக்ெி" ரபரும்பாலும் "வபக்" அை்ைது 

"தஸ்தெ"் என்று சுருக்கப்படுவது ஒவெ கடட்ுலெக்கான பை்வவறு 

வபசச்ுவைக்கிை் உள்ள ரவவ்வவறு ரசாற்கள். இந்த வாெத்்லதகள் 

அலனத்தும் ஆண்கள் மற்றும் ரபண்கள் இருவரும் தங்கள் 

தலைலய மலறக்க அணியும் ஆலடலயக் குறிக்கிறது. இது ஒரு 

நீண்ட தாவணி வபான்ற ஒற்லறத் துணியாை் தலைலயச ் சுற்றி 

அை்ைது சிை சமயங்களிை் உள் "ரதாப்பி" அை்ைது படக்ாலவக் 

ரகாண்டிருக்கும்.   பாெம்பெியமாக இந்தியாவிை், தலைப்பாலக 

சமுதாயத்திை் உயெ ் அந்தஸ்துள்ள ஆண்கள் மடட்ுவம 

அணியப்படுகிறது; தாை்த்தப்பட்ட அை்ைது தாை்ந்த சாதி 

ஆண்கள் தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்படவிை்லை.   

துண்டிக்கப்படாத முடிலய லவத்திருப்பது குரு வகாவிந்த் 

சிங்காை் ஐந்து வக அை்ைது ஐந்து நம்பிக்லகக் கடட்ுலெகளிை் 

ஒன்றாகக் கட்டாயப்படுத்தப்பட்டாலும், 1469 இை் சீக்கியின் 

ரதாடக்கத்திலிருந்வத இது சீக்கிய மததத்ுடன் நீண்ட காைமாக 

ரநருக்கமாக ரதாடெப்ுலடயது.   உைகிை் உள்ள ஒவெ மதம் 

சீக்கியம் மடட்ுவம, அதிை் வயது வந்த ஆண்கள் அலனவரும் 

தலைப்பாலக அணிவது கட்டாயமாகும்.   வமற்கத்திய நாடுகளிை் 

தலைப்பாலக அணிபவெக்ளிை் ரபரும்பாவைாெ ் சீக்கியெக்ள்.   

சீக்கிய பக்டி தஸ்தாெ ் என்றும் அலைக்கப்படுகிறது. ‘தஸ்தெ’் 

என்பது பாெசீகச ்ரசாை். அதன் ரபாருள் 'கடவுளின் லக' என்பது 

அவருலடய ஆசீெவ்ாதத்லதக் குறிக்கிறது. 

சீக்கியெக்ள் பை மற்றும் தனித்துவமான தலைப்பாலககளுக்கு 

பிெபைமானவெக்ள். பாெம்பெியமாக, தலைப்பாலக 

மெியாலதக்குெியது மற்றும் நீண்ட காைமாக பிெபுக்களுக்கு 

மடட்ுவம ஒதுக்கப்பட்ட ஒரு ரபாருளாக இருந்து வருகிறது.  

இந்தியாவிை் முகைாயெக்ளின் ஆதிக்கத்தின் வபாது, முஸ்லிம்கள் 
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மடட்ுவம தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்பட்டனெ.் அலனத்து 

முஸ்லிமை்ைாதவெக்ளும் அணிவது கண்டிப்பாக 

தலடரசய்யப்பட்டது.   

குரு வகாவிந்த் சிங், முகைாயெக்ளின் இந்த அதத்ுமீறலை மீறி 

தனது சீக்கியெக்ள் அலனவலெயும் தலைப்பாலக அணியச ்

ரசான்னாெ.் அவெ ் தனது கை்சாலவப் பின்பற்றுபவெக்ளுக்காக 

பட்டியலிட்ட உயெ ் தாெம்ீக தெங்கலள அங்கீகெிப்பதற்காக இது 

அணியப்பட வவண்டும்.  அவெ ் தனது கை்சா தனிதத்ுவமாகவும், 

"உைகின் மற்ற பகுதிகளிலிரு ்து தனித்து  ிற்க" 

உறுதியாகவும் இருக்க வவண்டும் என்று விரும்பினாெ.்  சீக்கிய 

குருக்கள் வகுத்த தனிதத்ுவமான பாலதலய அவெக்ள் பின்பற்ற 

வவண்டும் என்று அவெ ்விரும்பினாெ.்  இவ்வாறு, குரு நிலனத்தபடி, 

தலைப்பாலக அணிந்த சீக்கியெ ்எப்வபாதும் கூட்டத்திை் இருந்து 

தனிதத்ு நிற்கிறாெ;் அவெ ் தனது 'துறவி-சிப்பாய்கள்' எளிதிை் 

அலடயாளம் காணக்கூடியதாக மடட்ுமை்ைாமை், எளிதிை் 

கண்டுபிடிக்கப்பட வவண்டும் என்று விரும்பினாெ.்   

ஒரு சீக்கிய ஆவணா ரபண்வணா தலைப்பாலக அணியும் வபாது, 

தலைப்பாலக ரவறும் துணிப் படல்டயாக நின்று விடுகிறது; 

ஏரனனிை் அது சீக்கியெின் தலையுடன் ஒன்றாக மாறுகிறது. 

தலைப்பாலக மற்றும் சீக்கியெக்ள் அணியும் மற்ற நான்கு 

நம்பிக்லகப் ரபாருடக்ளும் மகத்தான ஆன்மீக மற்றும் தற்காலிக 

முக்கியத்துவத்லதக் ரகாண்டுள்ளன.  தலைப்பாலக அணிவதிை் 

பை அலடயாளங்கள் இருந்தாலும் - இலறயாண்லம, 

அெப்்பணிப்பு, சுயமெியாலத, லதெியம் மற்றும் பக்தி, ஆனாை்!, 

சீக்கியெக்ள் தலைப்பாலக அணிவதற்கான முக்கிய காெணம் - 

அவெக்ளின் அன்பு, கீை்ப்படிதை் மற்றும் ஸ்தாபகருக்கு மெியாலத. 

கை்சா குரு வகாவிந்த் சிங்.  

வமவை உள்ள முக்கிய வாெத்்லதகலள வவறு ஏதாவது ரகாண்டு 

மாற்ற வவண்டும். 'காெணமாக' இருக்கைாம். 

"தலைப்பாலக என்பது நமது குரு நமக்குக் ரகாடுத்த பெிசு. நமது 

ரசாந்த உயெ ் உணெவ்ுக்கு அெப்்பணிப்பு என்ற சிம்மாசனத்திை் 

அமெந்்திருக்கும் சிங்கெக்ளாகவும், கவுெக்ளாகவும் நாம் 

முடிசூடுகிவறாம்.  ஆண்களுக்கும், ரபண்களுக்கும் ஒவெ 
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மாதிெியாக, இந்த திட்ட அலடயாளம் ொயை்டி, கருலண மற்றும் 

தனிதத்ுவத்லத ரவளிப்படுதத்ுகிறது.  நாம் முடிவிலியின் 

உருவத்திை் வாை்கிவறாம், அலனவருக்கும் வசலவ ரசய்வதிை் 

அெப்்பணிப்புடன் இருக்கிவறாம் என்பதற்கான சமிக்லஞ இது. 

தலைப்பாலக முழுலமயான அெப்்பணிப்லபத் தவிெ வவறு 

எலதயும் குறிக்காது.  உங்கள் தலைப்பாலகலயக் 

கட்டிக்ரகாண்டு தனிதத்ு நிற்க நீங்கள் வதெவ்ு ரசய்யும் வபாது, 

ஆறு பிை்லியன் மக்களிடமிருந்து தனித்து நிற்கும் ஒரு நபொக 

நீங்கள் அசச்மின்றி நிற்கிறீெக்ள். இது மிகச ் சிறந்த ரசயை்." 

(சிக்ரநட்டிை் இருந்து வமற்வகாள் காட்டப்பட்டது). 
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உங்கள் பயணத்திை் பணிவு முக்கிய சாொம்சம் 

 

பணிவு என்பது சீக்கிய மதத்தின் ஒரு முக்கிய அம்சமாகும். 

இதன்படி, சீக்கியெக்ள் கடவுளுக்கு முன்பாக பணிவுடன் வணங்க 

வவண்டும்.  பணிவு அை்ைது நிம்ெதா, பஞ்சாபியிை் ரநருங்கிய 

ரதாடெப்ுலடய ரசாற்கள். நிம்ெதா என்பது குெப்ானியிை் 

தீவிெமாக ஊக்குவிக்கப்படும் ஒரு நற்பண்பு.  இந்த பஞ்சாபி 

வாெத்்லதயின் ரமாழிரபயெப்்பு "அடக்கம்", "பவொபகாெம்" 

அை்ைது "அடக்கம்".   யாவொ ஒருவலெ விட அவெ ்அை்ைது அவள் 

சிறந்தவெ ் அை்ைது முக்கியமானவெ ் என்ற எண்ணத்தாை் மனம் 

திலசதிருப்பப்படாத ஒருவெ.் 

சிக்கை் பகுதி - வமவை உள்ள செியான வாக்கியம் அை்ை. 

இது அலனத்து மனிதெக்ளும் வளெத்்துக்ரகாள்ள வவண்டிய 

முக்கியமான குணம் மற்றும் சீக்கியெக்ளின் மனநிலையின் 

இன்றியலமயாத பகுதியாகும். இந்த குணம் சீக்கியெக்ளுடன் 

எை்ைா வநெங்களிலும் இருக்க வவண்டும்.  

சீக்கிய ஆயுதக் களஞ்சியத்திை் உள்ள மற்ற நான்கு குணங்கள்: 

உண்லம (சனி), மனநிலறவு (சந்வதாக்), இெக்கம் (தயா) மற்றும் 

காதை் (பியாெ)். 

இந்த ஐந்து குணங்கள் ஒரு சீக்கியருக்கு இன்றியலமயாதது, 

வமலும் இந்த நற்பண்புகலள புகுதத்ுவதற்கும் அவெக்ளின் 

ஆளுலமயின் ஒரு பகுதியாக மாற்றுவதற்கும் தியானம் 

ரசய்வதும் குெப்ானிலய ஓதுவதும் அவெக்ளின் கடலமயாகும். 

குெ்பானி  மக்கு என்ன ரசாை்கிறாெ்: 

அடலமயின் பைன் உள்ளுணெவ்ு அலமதி மற்றும் மகிை்சச்ி. 

பணிவுடன் அவெக்ள் கடவுலள தியானம் ரசய்கிறாெக்ள், சிறந்த 

ரபாக்கிஷம். கடவுள் உணெவ்ுள்ளவெ ் பணிவுடன் திலளத்தவெ.்  

யாருலடய இதயம் இெக்கத்துடன் நிலையான பணிவுடன் 

ஆசீெவ்திக்கப்படட்ுள்ளது. சீக்கிய மதம் மனத்தாை்லமலய 

கடவுளுக்கு முன்பாக பிசல்ச எடுக்கும் கிண்ணமாக கருதுகிறது.” 

குரு  ானக், சீக்கிய மதத்தின் முதை் குரு: 
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“உங்கள் மனதிை் அன்புடனும் பணிவுடனும் வகட்பதும் நம்புவதும், 

உள்ளத்திை் உள்ள புனித சன்னதியிை், ரபயொை் உங்கலளத் 

தூய்லமப்படுதத்ுங்கள்." - SGGS பக்கம் 4. 

“மனநிலறலவ உங்கள் காது வலளயங்களாகவும், பணிவு 

உங்கள் பிசல்சக் கிண்ணமாகவும், தியானதல்த உங்கள் 

உடலுக்கு சாம்பைாகவும் ஆக்குங்கள்."-SGGS பக்கம் 6 

“பணிவு உைகிை், வாெத்்லத அைகு. ஒப்பற்ற அைகின் வடிவங்கள் 

அங்கு வடிவலமக்கப்படட்ுள்ளன." SGGS பக்கம் 8. 

“அடக்கம், பணிவு மற்றும் உள்ளுணெவ்ு புெிதை் என் மாமியாெ ்

மற்றும் மாமானாெ"் -SGGS பக்கம் 152. 
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            ஆன்மீகத்தத ந ாக்கிய பயணம் 

குரு கிெ ்த சாஹிப் ஒரு  ித்திய ஜீவனுள்ள குரு,  சீக்கிய குருக்கள், இ ்து 

மற்றும் முஸ்லீம் புனிதெக்ளின் கவிதத அதமப்பு. அவெக்ள் மூைம் 

அதனத்து மனிதகுைத்திற்கும் கடவுள் ரகாடுத்த வெப்பிெசாதம் இ ்த 

ரதாகுப்பு.  குரு கிெ ்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பாெத்வ எ ்த விதமான 

ஒடுக்குமுதறயும் இை்ைாத ரதய்வீக  ீதிதய அடிப்பதடயாகக் ரகாண்ட 

சமூகம்.  கிெ ்தம் இ ்து மதம் மற்றும் இஸ்ைாம் ஆகியவற்றின் 

நவதங்கதள அங்கீகெித்து மதிக்கும் அநத நவதளயிை், இ ்த இெண்டு 

மதங்களுடனும் தாெ்மீக  ை்லிணக்கத்தத இது குறிக்கவிை்தை.  குரு 

கிெ ்த் சாஹிப்பிை் ரபண்கள் ஆண்களுக்கு  ிகொன பாத்திெங்களுடன் 

மிகவும் மதிக்கப்படுகிறாெக்ள்.  ரபண்களுக்கு ஆண்களுக்கு  ிகொன 

ஆன்மாக்கள் உள்ளன, எனநவ விடுததைதய அதடவதற்கான சம 

வாய்ப்புகளுடன் தங்கள் ஆன்மீகத்தத வளெத்்துக் ரகாள்ள சம உெிதம 

உள்ளது.   ரபண்கள் அதனத்து மத, கைாசச்ாெ, சமூக மற்றும் 

மதசச்ாெ்பற்ற  டவடிக்தககளிை் முன்னணி மத சதபகள் உடப்ட 

பங்நகற்கைாம். 

 

சீக்கிய மதம் சமத்துவம், சமூக  ீதி, மனித குைத்திற்கான நசதவ மற்றும் 

பிற மதங்களுக்கு சகிப்புத்தன்தம ஆகியவற்தற பெி ்துதெக்கிறது.  

அன்றாட வாழ்விை் இெக்கம், ந ெத்ம, பணிவு மற்றும் தாொள 

மனப்பான்தம ஆகியவற்றின் இைட்சியங்கதளக் கதடப்பிடிக்கும் 

நபாது, சீக்கிய மதத்தின் இன்றியதமயாத ரசய்தி, ஆன்மீக பக்தி மற்றும் 

கடவுதள எப்நபாதும் வணங்குவதாகும். சீக்கிய மதத்தின் மூன்று முக்கிய 

நகாட்பாடுகள் தியானம் மற்றும் கடவுதள  ிதனவு கூெத்ை், ந ெத்மயான 

வாழ்க்தகக்காக உதழப்பது மற்றும் மற்றவெக்ளுடன் பகிெ ்்து 

ரகாள்வது.  

 

ஆத்மா சா ்தியதடய இ ்த ஆன்மிகப் பயணம் நமற்ரகாள்ளும் 

முயற்சிக்கு வாழ்த்துக்கள்.   ரமாழிரபயெப்்பானது அசை்  ிதைக்கு 

ர ருக்கமாக இருக்க முடியாது, குறிப்பாக முழு குரு கிெ ்த் சாஹிப் 

கவிததயிை் இருக்கும் நபாது மற்றும் உருவகங்களின் பயன்பாடு 

பணிதய மிகவும் கடினமாக்குகிறது.   ரதய்வீக ரசய்தியிை், இ ்து மற்றும் 

முஸ்லீம் புொணக் கததகள் ரபரும்பாலும் பிெைஹத், ஹென்ாகாஷ், 

ைக்்ஷமி, பிெம்மா நபான்றவற்தறப் பயன்படுத்துகின்றன.  தயவு ரசய்து 

அவற்தறப் படிக்காமை், அவற்றின் அடிப்பதடச ் ரசய்திதயப் 

புெி ்துரகாள்ளுங்கள்.  கடவுள் ஒருவநெ, அவருடன் ஐக்கியம் ரகாள்வது 

மனித வாழ்க்தகயின் குறிக்நகாள் என்பதிை் கவனம் 

ரசலுத்தப்படுகிறது.  உங்கள் ரமாழியிை் ரதய்வீகச ் ரசய்திதயப் 

ரபறுவதற்காக, பை தன்னாெவ்த் ரதாண்டெக்ளாை் இ ்தப் பணி பை 

ஆண்டுகளாகச ் ரசய்யப்படட்ு வருகிறது.  உங்களிடம் ஏநதனும் 

நகள்விகள் இரு ்தாை், தயவுரசய்து walnut@gmail.com க்கு மின்னஞ்சை் 

அனுப்பவும், இ ்தப் பயணத்திை் உங்களுடன் நசெ  ாங்கள் 

விரும்புகிநறாம். 
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